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41. Elucidated 

  
22nd initialed sura, 17th initialed revealed, 61st revealed overall  

  
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

 

 

 5ِBْCِ ا;Aَِّ@ ا;:7ََّْ<ِ= ا;:5ِ67َِّ
 

  
  
4217 2320 3153 1677 1 
 

 حم                                                                                  
HaMeem 

  
 تنزِيلٌ من الرّحمنِ الرّحيمِ                                           2 1060 1678 3154 2321 4218

A Revelation from The All Gracious, The All 
Merciful. 

  
4219 2322 3255 1679 1061 3            آي لَتّفُص بتبِكرا عآنقُر هونَتلَمعمٍ يقَوا لّي  

A scripture with elucidated signs, an Arabic 
Quran for the people who are knowledgeable. 

  
 بشيرا ونذيرا فَأَعرض أَكْثَرهم فَهم لا يسمعونَ        4 1680 3256 2323 4220

It is a bearer of good news as well as a deliverer 
of warning, but most of them turn away, 
therefore, they will not hear.  



  
وقَالُوا قُلُوبنا في أَكنّة ممّا تدعونا إِلَيه وفي آذَانِنا   5 1062 1681 3257 2324 4221

نِكيبا ونِنيب نمو قْروا عنّلْ إِنمفَاع ابجلُ حونَم  

And they said; our hearts are completely 
shielded from what you are inviting us and 
there is deafness in our ears and there is a 
barrier between us and you. Therefore, do 
whatever you do and so will we. 

  
4222 2325 3258 1682 6  ا با أَنمّقُلْ إِنّى إِلَيوحي ثْلُكُمم رش إِلَه كُما إِلَهمّأَن 

وينرِكشلْملٌ ليوو وهرفغتاسو هوا إِلَييمقتفَاس دح  
Say; I am no more than a human being like 
you, who has been inspired that indeed your 
god is One god, therefore, you shall stand firm 
for Him and ask forgiveness from Him. And 
woe to those who set up partners for god. 

 
فرونَةَ وهم بِالآخرة هم كَوالَّذين لا يؤتونَ الزّكَ    7 1063 1683 3259 2326 4223  

Those who do not give the cleansing charity, 
and they are disbelievers in the Hereafter. 

 
ت لَهم أَجر غَير ذين آمنوا وعملُوا الصّلحإِنَّ الَّ 8 1684 3260 2327 4224

وننمم 
Indeed, as for those who are faithful and lead a 
righteous life, reserved for them is a well-
deserved recompense.   

 
قُلْ أَئنّكُم لَتكْفُرونَ بِالَّذي خلَق الأرض في يومينِ  9 1685 3261 2328 4225

لُونَ لَهعجتوالْع ّبر كا ذَلاددأَن ينلَم  

Say; are you disbelieving in the One who 
created the land in two days and are you setting 
up likenesses for Him? Such is the Lord of the 
multiverse.  

 
4226 2329 3262 1686 10 يهلَ فعجوبا وهقفَو نم ياسوا ا ريهف رّقَدا ويهف كر



أَقْوينلائّلساءً لوامٍ سّأَي ةعبي أَرا فهت  
And He placed stabilizers on it and blessed it 
and exactly designed its interactions in four 
days, to equal the needs of those who seek it.   

 
4227 2330 3263 1687 1065 
11 

ثُمّ استوى إِلَى السّماءِ وهي دخانٌ فَقَالَ لَها 
ينعا طَائنيا أَتا قَالَتهكَر ا أَوعا طَويئْتضِ الأرلو 
Then He balanced the sky, and it was a smoke, 
He then said to it and to the land; "Come into 
existence willingly or unwillingly." They said; 
we come willingly.  

 
4228 2331 3264 1688 12 فَقَضومس عبس ّني كُلِّهى فحأَونِ ويموي يف ت 

ّيزا وهراءٍ أَممفْظًا سحو بِيحصا بِمينّاءَ الدمّا السّن
 ذَلك تقْدير الْعزِيزِ الْعليمِ
He then completed them as seven skies in two 
days, and He inspired in each sky its law. And 
We adorned the lowest sky with lamps, and 
placed in it guards. Such is the design of The 
Almighty, The All Knower. 

 
4229 2332 3265 1689 1066 
13 

فَإِنْ أَعثْلَ صقَةً معص كُمتذَروا فَقُلْ أَنضر ادع قَةع
ودثَمو 
However, if they turn away, then say; I warn 
you of a lightening like the lightening that 
struck Aad and Thamoud. 

 
4230 2333 3266 1690 1502 
14 

إِذْ جاءَتهم الرّسلُ من بينِ أَيديهِم ومن خلْفهِم أَلا 
نّا  قَالُوا لَو شاءَ ربّنا لأنزلَ ملائكَةً فَإِاللَّهتعبدوا إِلا 

فرونَبِما أُرسلْتم بِه كَ  
When, their messengers went to them, in 
successions, proclaiming not to worship except 



God2229, they said; had our Lord willed, He 
would have certainly sent angels, therefore, we 
disbelieve in your message.  

 
4231 2334 3267 1691 1503 
15 

غيرِ الْحقِّ وقَالُوا فَأَمّا عاد فَاستكْبروا في الأرضِ بِ
 الَّذي خلَقَهم هو اللَّهمن أَشدّ منّا قُوّةً أَولَم يروا أَنَّ 

 أَشدّ منهم قُوّةً وكَانوا بِآياتنا يجحدونَ
As for Aad, they sought greatness on the land, 
disregarding the truth and said; who is more 
powerful than us? Did they not realize that 
God2230 who created them is more powerful 
than them?  And they continued to dispute Our 
signs. 

 
نحسات  فَأَرسلْنا علَيهِم رِيحا صرصرا في أَيّامٍ 16 1692 3268 2335 4232

ميقَهذنل  ذَابع يي الْحيِ فزالْخ ذَابلَعا وينّالد وة
 الآخرة أَخزى وهم لا ينصرونَ
We, therefore, sent upon them a violent wind 
during a few miserable days in order to let 
them taste the humiliation of this world and the 
humiliation of the Hereafter is far worse. And 
they will never be helped.  

 
4233 2336 3269 1693 1067 
17 

 وأَمّا ثَمود فَهديناهم فَاستحبّوا الْعمى علَى الْهدى 
ص مهذَتونَفَأَخكْسِبوا يا كَانبِم ونذَابِ الْهقَةُ الْعع  

As for Thamoud, we guided them, but they 
loved blindness instead of guidance, therefore, 
the lightening struck them, what a horrible 
suffering because of what they earned.   

 
 ونجّينا الَّذين آمنوا وكَانوا يتّقُونَ                             18 1694 3270 2337 4234

And We saved those who believed and were 
god-fearing.   



 
4235 2338 3271 1695 1504 
1068 19 

  إِلَى النّارِ فَهم يوزعونَاللَّهويوم يحشر أَعداءُ         
And the day will come when We summon 
God2231’s enemies in the Fire forcibly.  

 
4236 2339 3272 1696 20 هِدا شاءُوها جى إِذَا مّتحصأَبو مهعمس هِملَيع  مهر

 وجلُودهم بِما كَانوا يعملُونَ
When they all get there, their ears, their eyes 
and their skin will testify against them 
regarding everything they have done.  

 
4237 2340 3273 1697 1505 
21 

اللَّه وقَالُوا لجلُودهم لم شهِدتم علَينا قَالُوا أَنطَقَنا 
 هإِلَيو ةّرلَ مّأَو لَقَكُمخ وهءٍ ويكُلَّ ش طَقي أَنالَّذ
 ترجعونَ
And they say to their skin, why did you testify 
against us? They respond; God2232 made us 
speak, He is the One who makes everything 
speak, and He has created you in the first place 
and to Him is your final destiny.  

 
4238 2341 3274 1698 1506 
22 

ع دهشونَ أَنْ يرتتست متا كُنملا وو كُمعمس كُملَي
صأَبلا جو كُمأَنَّر متنظَن نلَكو كُملُوداللَّه  لَمعلا ي 

 كَثيرا ممّا تعملُونَ
And you could never hide from the testimony of 
your own ears, eyes and skin against you, 
however, you thought that God2233 is unaware 
of many things you do.  

 
4239 2342 3275 1699 1069 
23 

دأَر بِّكُمبِر متني ظَنالَّذ كُمّظَن كُمذَلو متحبفَأَص اكُم
الْخ نمسِرِين  

And such thinking about your Lord caused you 
to deviate, and you ended up amongst the 
losers. 



 
4240 2343 3276 1700 24 ّوا فَالنبِرصفَإِنْ ي ما هوا فَمبتعتسإِنْ يو مى لَهثْوم ار

بِينتعالْم نم  
Therefore, no matter how long they last, the 
Fire will eventually be their abode. And if they 
make up excuses, they will not be excused.  

 
4241 2344 3277 1701 25 ما لَهنضّقَيا ومو يهِمدأَي نيا بم موا لَهنّياءَ فَزنقُر 

 نم لَتخ مٍ قَدي أُملُ فالْقَو هِملَيع ّقحو ملْفَهخ
سِرِين والإنسِ إِنّهم كَانوا خقَبلهِم من الْجِنِّ  

And We appoint companions who adorn 
everything for them continuously, and the truth 
was thus fulfilled for communities of jinns and 
humans before them, who were also indeed 
losers.  

 
وقَالَ الَّذين كَفَروا لا تسمعوا لهذَا الْقُرآن والْغوا  26 1702 3278 2345 4242

 فيه لَعلَّكُم تغلبونَ
And those who disbelieved said; do not listen to 
this Quran and distort it that you may 
overcome.  

 
فَلَنذيقَنّ الَّذين كَفَروا عذَابا شديدا ولَنجزِينّهم أَسوأَ  27 1703 3279 2346 4243

 الَّذي كَانوا يعملُونَ
Therefore, We will let those who disbelieved 
taste the ultimate punishment and We requite 
them exactly for what they did.  

 
4244 2347 3280 1704 1507 
28 

د  النّار لَهم فيها دار الْخلْاللَّهذَلك جزاءُ أَعداءِ 
وا بِآيا كَاناءً بِمزونَجدحجا ينت  

This is the requital for God2234’s enemies; the 
Fire. It will be their eternal home. A just 
requital, because they disputed Our signs.   



 
4245 2348 3281 1705 1070 
29 

وقَالَ الَّذين كَفَروا ربّنا أَرِنا الَّذَينِ أَضلانا من الْجِنِّ 
قْدامنا ليكُونا من والإنسِ نجعلْهما تحت أَ

ينفَلالأس 
And those who disbelieved say; our Lord, show 
us those who misled us from jinns and humans, 
so we can trample them under our feet, because 
they made us so lowly.   

 
4246 2349 3282 1705 1508 
30 

موا تتنزّلُ علَيهِم  ثُمّ استقَ اللَّهإِنَّ الَّذين قَالُوا ربّنا
 ةّنوا بِالْجرشأَبوا ونزحلا تافُوا وخكَةُ أَلا تلائالْم
   الَّتي كُنتم توعدونَ
Indeed as for those who said; our Lord is 
God2235 and stood firm, the angels will descend 
upon them saying; do not fear, do not grieve, 
and give them the good news of the Garden that 
was promised to them.  

 
4247 2350 3283 1706 1071 
31 

حنيي الْحف كُماؤيلأَو ن لَكُمو ةري الآخفا وينّالد وة
ي أَنفُسكُم ولَكُم فيها ما تدّعونَفيها ما تشتهِ  

We are your allies in this worldly life as well as 
in the Hereafter. And available to you is 
everything you desire and everything you need.  

 
فُورٍ رحيمٍنزلا من غَ                                32 1707 3284 2351 4248  

A gift from the One who is All Forgiver, All 
Merciful.   

 
4249 2352 3285 1708 1509 
33 

لحا  وعملَ صاللَّهومن أَحسن قَولا ممّن دعا إِلَى 
ينملسالْم ننِي مّقَالَ إِنو 
And whose utterance is better than the one who 
calls upon God2236 and leads a righteous life and 
says; indeed I am a submitter.  



 
4250 2353 3286 1709 34  يي هبِالَّت فَعيِّئَةُ ادّلا السةُ ونسوِي الْحتسلا تو

 ّيلو هّةٌ كَأَناودع هنيبو كنيي بفَإِذَا الَّذ نسأَح
يممح 
And not equal are the good and the evil. You 
shall respond in the best possible manner, even 
if there is animosity between you and another, 
treat him as though he is indeed a beloved 
friend.   

 
ها إِلا ذُو حظّ  وما يلَقَّلَّذين صبرواها إِلا اوما يلَقَّ 35 1710 3287 2354 4251

 عظيمٍ
And no one can achieve this except those who 
are steadfast and no one can achieve this except 
those who are extremely blessed.   

 
4252 2355 3288 1711 1510 
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ّإِمطَويّالش نم كّغَنزنا يعتغٌ فَاسزذْ نِ نبِاللَّه وه هّإِن 
يملالْع يعمّالس 
And when Satan whispers an idea to you, you 
shall immediately seek refuge in God2237. 
Indeed, He is The All Hearer, The All Knower.  

 
4253 2356 3289 1712 1511 
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آي نموو ارهّالنلُ واللَّي هلا ت رالْقَمو سمّالش
الَّذي  للَّه تسجدوا للشّمسِ ولا للْقَمرِ واسجدوا

  خلَقَهنّ إِنْ كُنتم إِيّاه تعبدونَ
And among His signs are the night and the day 
and the sun and the moon. Do not prostrate 
before the sun and the moon, but prostrate 
before God2238 who created them, if you 
worship Him alone. 

 
فَإِن استكْبروا فَالَّذين عند ربِّك يسبِّحونَ لَه بِاللَّيلِ  38 1713 3290 2357 4254



 والنّهارِ وهم لا يسأَمونَ
Then if they turn arrogant, those at your Lord 
glorify Him night and day without ever tiring.   

 
4255 2358 3291 1714 39 خ ضى الأررت كّأَن هتآي نما وهلَيا علْنزةً فَإِذَا أَنعش

ي الْموتى نَّ الَّذي أَحياها لَمحالْماءَ اهتزّت وربت إِ
ءٍ قَديلَى كُلِّ شع هّإِنير  

And among His signs you see the land subdued, 
and as soon as We pour water upon it, it 
vibrates with life. Indeed the One who revives 
it, is the One who resurrects the dead. Surely 
He is All Powerful over all things.   

 
ا أَفَمن تنا لا يخفَونَ علَينلَّذين يلْحدونَ في آي اإِنَّ 40 1715 3292 2359 4256

مة  يأْتي آمنا يوم الْقيخير أَم منيلْقَى في النّارِ
يرصلُونَ بمعا تبِم هّإِن مئْتا شلُوا مماع  
Surely those who distort Our signs are not 
hidden from Us. Is the one who faces the Fire 
better than the one who comes perfectly secure 
on the Day of Resurrection? Go ahead and do 
what you wish, indeed He is All Seer of 
everything you do.  

 
4257 2360 3292 1716 1073 
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ب اءَهم وإِنّه لَكتمّا جإِنَّ الَّذين كَفَروا بِالذّكْرِ لَ
زِيزع 
Indeed those who disbelieved in the reminder 
after it came to them have surely rejected a 
mighty scripture.  

 
4258 2361 3293 1717 42 الْب يهأْتلا ي نزِيلٌ منت هلْفخ نلا مو هيدنِ ييب نلُ مط

يمٍ حكحيدم  
No falsehood had ever entered it in the past and 



nor will it ever enter in the future. It is a 
revelation from the One who is All Wise, 
Praiseworthy.  

 
4259 2362 3293 1718 1074 
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ما يقَالُ لَك إِلا ما قَد قيلَ للرّسلِ من قَبلك إِنَّ 
 ربّك لَذُو مغفرة وذُو عقَابٍ أَليمٍ
Nothing is said to you that had not been said to 
messengers before you. Most assuredly, your 
Lord is possessor of forgiveness and he also 
possesses the most painful consequence.   

 
ته  لَقَالُوا لَولا فُصّلَت آيه قُرآنا أَعجميّاو جعلْنولَ 44 1719 3294 2363 4260

أَأَعجميّ وعربِيّ قُلْ هو للَّذين آمنوا هدى وشفَاءٌ 
والَّذين لا يؤمنونَ في آذَانِهِم وقْر وهو علَيهِم عمى 
يدعب كَانم ننَ موادني كأُولَئ  
Had We made it a Non-Arabic Quran, they 
would have surely said; its verses are not 
elucidated. Non-Arabic or Arabic; say; for 
those who are faithful, it is a guide and a 
healing. As for those who do not believe, there 
is deafness in their ears and they are blind. It is 
as though they are being called from a far away 
place.   

 
4261 2364 3295 1720 45 وتى الْكوسا منيآت ةٌ لَقَدملا كَللَوو يهف فلتفَاخ ب

 هنم ّكي شلَف مهّإِنو مهنيب يلَقُض بِّكر نم قَتبس
 مرِيبٍ
We indeed gave Moses the scripture, they then 
disputed therein, and if it were not for a 
preordained word of your Lord, they would 
have been judged immediately. And surely they 
are suspicious regarding this, full of doubt.   



 
فَعلَيها وما ربّك لحا فَلنفْسِه ومن أَساءَ  صمن عملَ 46 1721 3296 2365 4262

مٍ للْعبِيدبِظَل  
Whoever leads a righteous life, it is good for 
him, and whoever works evil, it is to his own 
detriment. And your Lord is never unjust 
towards His servants.  

 
4263 2366 3297 1722 1075 
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ت من عة وما تخرج من ثَمرإِلَيه يردّ علْم السّا
 هلْمإِلا بِع عضلا تثَى وأُن نلُ ممحا تما وهامأَكْم

ك ما منّا من ين شركَائي قَالُوا آذَنّويوم يناديهِم أَ
هِيدش 
With Him is the knowledge of The Hour. No 
fruit emerges from its sheath and no female 
becomes pregnant nor gives birth except in 
accordance with His knowledge. And the day 
they are asked; where are My partners? They 
will say; we proclaim to You that none of us 
bears witness to that.   

 
4264 2367 3298 1723 48  ما لَهوا مّظَنلُ وقَب نونَ معدوا يا كَانم مهنلَّ عضو

 من محيصٍ
And the very thing they used to call upon 
previously abandoned them and they realize 
that there is no way out.  

 
ن من دعاءِ الْخيرِ وإِنْ مسّه الشّرّ  يسأَم الإنسلا 49 1724 3299 2368 4265

 فَيئُوس قَنوطٌ
The human being never tires from asking for 
blessings, and when an adversity strikes him, he 
then becomes hopeless, despondent.  

 
4266 2369 3300 1725 50 أَذَقْن نلَئو ّقُولَنلَي هتّساءَ مّرض دعب نا مّنةً ممحر ه



هذَا لي وما أَظُنّ السّاعةَ قَائمةً ولَئن رجِعت إِلَى 
ربِّي إِنَّ لي عنده لَلْحسنى فَلَننبِّئَنّ الَّذين كَفَروا بِما 

ذَابٍ غَلع نم مهّيقَنذلَنلُوا ومعيظ   
And if We let him taste a mercy from Us, after 
an adversity had befallen him, he will surely 
say; I attained this on my own and I do not 
think that the appointed Hour will ever come 
and even if I return to my Lord, better things 
are reserved for me at His site. We therefore 
inform those who disbelieve regarding their 
deeds and We will surely have them taste the 
most severe suffering.  

 
4267 2370 3301 1726 51 ا عنمعإِذَا أَنأَونو ضرنِ أَعسإِذَا لَى الإنو انِبِهبِج 

و دعاءٍ عرِيضٍمسّه الشّرّ فَذُ  
And when We bless the human being, he turns 
away and deviates and when an adversity 
touches him, then he implores continuously.  

 
4268 2371 3302 1727 1512 
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دنع نإِنْ كَانَ م متأَيقُلْ أَر اللَّه  نم بِه متكَفَر ّثُم
أَضيدعقَاقٍ بي شف وه نّملُّ م  

Say; do you not recognize the possibility that if 
this is from God2239 and you then disbelieve in 
it, who would be more astray than the one who 
has delved deep into dissention? 

 
4269 2372 3303 1728 1076 
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رِيهِمنسآي  نّيبتى يّتح فُسِهِمي أَنفي الآفَاقِ وا فنت
لَهم أَنّه الْحقّ أَولَم يكْف بِربِّك أَنّه علَى كُلِّ شيءٍ 
هِيدش 
We will soon show Our signs in the horizons 
and within themselves until it becomes clear to 
them that indeed this is the truth. Is your Lord 



not sufficient? Indeed He witnesses all things.  

 
  أَلا إِنّهم في مرية من لقَاءِ ربِّهِم أَلا إِنّه بِكُلِّ شيءٍ  54 1729 3304 2373 4270

 محيطٌ
Absolutely, they are certainly doubtful about 
meeting their Lord. Absolutely, He surely 
encompasses all things.  

 

 


